817 DE TRANSLATIONE STEPHANI NARTYRIS. ({1

9. Kt ideo orale, precor, pro exiguitate mea ,wt dignus inveniar in comspectu Domini, adjutus beatinsimi
martyris Stephani meritis, et vestris orationibus : regnante Christo Jesu Domino nostro, cui est cum Paire
et Spirita saucto gloria et imperium in secula seculorum. Amen. Inveni@ sunt autem religuice bealissimi Ste-
phani tertio nonas augustus.

ADMONITIO IN EPISTOLAM ANASTASI
.ET IN SUBSEQUENTEM SCRIPTURAM.

Ex vetere libro Floriacensi prodit Epistola hxre Anastasii, qua ille significat e greeco sermone in latinum
translatam suo labore subsequentem scripturam. Quonam auctore condita grace et conficta fuerit scriptura ,
compertum non est : ei tamen fidem addunt multi e Grecis, qui plerumque illam Stephani martyris , quaim
narrat, detectionem aliain et in urbem Constantinopolim transiationem statuunt post aliquot annos a revela-
tione facta Luciano. Enimvero contigisse translatio hec dicitur, ¢ cum esset reconditum sancti Stephani
corpus Jerosolymis in sancta Sion : 3 quo nimirum a Joanne Jerosolymitano translatum post Luciani revela-
tionem fuit, secundum ipsius Epistolam Luciani. Attamen Nicephorus, lib. 44, cap. 9, refert primum Stc-
phani reliquias Constantinopolim deportatas sub Constantino, tum addit partem quamdam ejus seliquiarwa ,
qux occultata forsitan et relicta erat in Palkestina, a Luciano postea detectam divina revelatione. Cxeterum
subsequentis scriptur falsitatem produnt plurima, qua cum temporum historia pugnant. Dicitur Stephani
loculus in oratorio per Alexandruin exstructo ¢ pusitus consulatu Constantini Augusti decies : » at Constan-
tinus imperator octies tantum consul in Fastis consignatur. Cyrillus, qui hic nomnatur episcopus Jerosoly~
mitanus, non sub Constantino suscepit episcopatum , sed sub Constantio, annis certe multis post mortem
Eusebii episcopi, qui Eusebius nihilominus Constantinopoli sedere et Stephani corpus excipere fingitur.

EPISTOLA
ANASTASII AD LANDULEUM,

DE SCRIPTURA TRANSLATIONIS PROTOMARTYRIS STEPHANI, QUAM E GR/ECO IN:
LATINUM VERTIT.

SHOHDIONY

LaxouLco egregio et Deo digno episcopo Capuano,
ANASTASIUS exiguus Apostolice ¥ bibliothecarius , in
Domino salutem.

4. Quia saneta Ecclesia, cui Venerabilitas tua
praesse decenter agnoscitur, beati Stephani reliquiis
et memnoria celebris el insignis habetur, ac per hoc
magno erga ejus revereatinm Sanctilas ua flagrat
affectu s ratum duxi, penes Mantuanam urbem Sedis
apostolice legationis apud Augustos explenda * causa
degens, Translationem ipsius sacri corporis graxce
couscriplam, ac ex improviso delatam, latineque
nusquam a me ante prorsus inventam , romano dare
sernioni , tuzeque pie destinare devotioni : qualenus

hoe et otiositalis a me rancor excluderetur, et
tinitas tantorum miracnlorum cognilione minime

fraudaretur. Accidit autem, ul etiam super hoc a

t supple, Sedis.
3 Furie, explende.

Br:lefalm urbis incolis obnixe rogarer, eo quod illic
njus martyris habeatur templum, honesta qualitate
constructuin.

2. Suscipe itaque hoc opusculum, et mira que pri-
mus Christi Domini Martyr alque Diaconus post
transitum gessit, queque forte haclenus ignorasti,
comperiens, laudes auetori dignas repende : diemque
anniversarium , mei quogne non immemer, in hujus
mirabilis translationis celebrationem solemniter age.
Sed (quoniam lunc temporis ibidem positus sermonem
nihilominus quem de virginitale super Anna et Si-
meone, imo quem de tribus professionibus Amphilo-
chius Iconii presul habuerat, interpretatus sum, et
hunc gquoque cum memorato simul opuscule Sancti-
monie tua miltere procuravi, Spirituali gqnippe nil
fere commodius duxi, quam spiritualia offercnda.
Beatiludo tua in ternum valeat mei memor, inpe-
trantibus Dei sedes orationibus suis.

SCRIPTURA

DE TRANSLATIONE SANCTI STEPHANI

DE JERUSALEM IN URBEM BYZANTIUM.
osHREINNeto -

1. Factum est, cnm esset reconditom corpus sancti
Stephani primi mariyris Jerosolymis in sancta Sion,
in dicbus Joaunis cpiscopi Jerosolymitani, ut Alexan-

der quidam senatorum posuisset in animo suo con-
struere oratoriam domum sanc(i Stephani. Quo per-
acto, deprecatus est multum Joannem episcopum, nd
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ennderel corpus faneti martyris Stephiani in eodem
oratorio. Tune e?o episcopus posuit loculum, et
titnlum clavis confixit forinsccus , mense decembri,
die quarta decima, indictione quinta !, consulatu do-
mini nostri imperatoris Coustantini Augusti dccies.
llque post annos quingue in infirmitatem incidens
Alexander senator, testamentim feeit sancte Ecele-
sie et pauperibus atque conjugi sue Juliaue, adju-
rans Joannem episcopum per Dominum nostrum
Jesum Christum , Ut post obitum, inquit , meum fiat
loculus persicus, et locate me juxta sancti protomar-
tyris Stephani tumulum : nam et domum ejus adifi-
cavi ex mea subsiantia. Quo dicto dormivit in pace.
Postera vero die veniens episcopus uea cum multi-
tudine populi, sustulit eum, et posuit juxta sanctum
Stephanum protomartyrem.

2. Post octo autemn annos Juliana uxor ejus cogi-
tans el esse bonum existimans, voluit corpus viri
tollere, ac deferre Byzantium in propriam possessio-
nem. Et hoc consiliala, profecta est ad Cyrillum Je-
rosolymitanum episcopum, et dixit ei : Quia viri mei
corpus volo portare By-mmium in meam possessio-
nem. Qui dixit ei : Non possum hoc facere. et popu-
lum conturbare. Tunc Juliana plorans, abiit in do-
muin suam, et faciens litteras misit ad patrem suum*
Byzantii positum , scribens ita : ¢« Propria filia tua
Juliana, patri meo in Domino salutein. Decentes ?
houores offero , et rogo prastes mihi quo a te susci-
piar. Nam non dicta verbis blandis repleta, sed cce-
lesti inysterio nuntiata, neque compositam verbis
rhetoricis suadelam circumf(ercntia, sed preces dirigo
ad patren meum et dominum, quoniam vim patior a
principibus ut vidua, causa nuptiarum. Accelera ergo
ut fiat Saera, el millalur 2 magne imperatore
Constantino *, Cyrillo episcopo Jerosolymitano , ut
veniam et ipsa, mariligue mei corpus afferam ad
possessionen meam. » Al ille accipiens Sacram a
magno imperatore Constantino, misit cam Cyrillo
episcopo Jerosolymis.

3. ltaque Sacram episcopus legens, et contradicere
non valens, adduxit mulieremn, et dixit ei : Quomado
possumus hoc facere, cum nesciam qui sit loculus
sancli primi martyris Stepbani, et qui mariti tui?
Sed vadens prapara que itineri necessaria sunt, et
indica mihi. Que, praparatis his que itineri con-
grount, perrexit ad episcopum in ecclesia. Advespera-
scente autem profundius descenderunt in oratorimn ,
ubi jacebat lipsanun Sancli : et aperientes positio-
nem, invenerunt loculos duos. Et dixit episcopus
wulieri : Non novi qui sit loculus sancti protomarty-
ris Stephani, et qui mariti tui. Cui mulier : Ego,
inquit, novi qui sit loculus viri mei, quoniam ego
feei eum. Tune episcopus audiens hxee, jussit ei tol-
lere quem nosset. Ei impetu abiens amplexata est
lipsanum sancti Stephani, existimans esse mariti sui
corpus. EL aceipiens posuit illud in lecticam. Et va-
ledicens episcopo , ibat itinere suo gaudens. Et por
tolams noctem hymnus factus est in via, et odor un-
guenti suavitate referti spirabat. Porro spiritus im-
mundi clamabant dicentes : Vie nobis, quia proto-
martyr Stephanus transit, diro nos verberans igne.
Mulier autem in vehiculo suo sedebat , et pueri am-
bulabamt coram lectica, et furmidabant dicentes :
Quid est quod accidit nolis, gnia spiritus clamant de
sancto Stephano? Putasne ipsius est hoe corpus, et
nos nescimus ? Multitudo eniin Angelorum ante lecti~
cam canunt hymnum. Sed quid faciemus, domina
nostra? Fortisan non est viri tui corpus, sed sancti
protomartyris Stephani. Tunc illa his auditis , flens
tacebat. Precepitque pueris nemini dieere qui sibi

;rh na Flomrlacensis manuscriplas. At Ioodex Jnl:nnis Ulim-
merii qui hanc scripturam rimus vulgavit, aliique postea
editi habenl, indictione n. EL infra, 1taque pust 42»103 n.

1 Sic Floriacensis codex.Edili vero, ad presbyterum.

8 1 Floriacensi Ms., Dncenlos.

S vloriacensis Ms. hnc loco, constantio ; sed mox infra
habet, Constanuno.

APPENDIX.

apparuerand in itinere : Sed si quis interrogaverit, ia-
quit, in civitate ant in regione cujus sit hac lectiea,
dicite : Quia marili domine nostre est, ct vadit
Byzantium. In eadem vero nocle transivimus man-
siones tres. Porro interdin quiescentibus, et sero
incedentibus nobis, spiritus profunda nocte clamabant
dicentes : Trausit is gni flagellat nos ; non possumus
ferre virtuten sancli corporis, quia ignis est, et acri-
ter nos consumit : non sustinentes vim sancti proto-
martyris Stephani. Sunitates autem et virtules fie-
hant multe in via.

4. Porro pervenimus Ascalonem maritiaam, el in-
venimus navim euntem Byzantium, convucatoque nau-
clero, mulier dedit ei quinquaginta aureos, dicens :
Quia secretun habeo tibi enarrare, et ne coutradicas
mihi. Loculum habeo deportandum Byzantium, quem
salvam ferre procura, et habebis mercedem ab omui-
potenti Deo. Qui dixit ei : Nolo contradicere domiue
me:e, quia magnus lecum est prolomartyr Stephanus,
et in ipso est vita mea el spes mea, quia viderunt
oculi mei gloriosissima hodie. Veni ergo, domina mea,
el adscende navim. Navigaturi enim suinus cum vir-
tute Dei et sancti corporis. Tunc introeuntibus omni-
bus in navim, soluta est a terra vento prospero. Et
venientes in medinm pelagi, subijto tempestas facta est,
ita ut fluctus exaliarentur super armamenta navis. Et
mari fortiter fluctuante, metu detenti surgentesque
omnes adoraverunt sanctum corpus. Cum autem plo-
rarent et flerent, repente serenilas magna exorta est
in mari, el apparuit eis sanctus protomartyr Stephanus
dicens : Ego sum, nolile timere. Quod eo dicene ,
cessavil veutus, et facta est tranquillitas magna (Matth.
vii, 26 ). Mane autem facto venimus ad angusta Cha-
lantis propter principem Augustum ‘. Subito autem
terrx n:otus factus est in loco illo, ita ut commmove-
rentur fundamenta terre, donec pertansiit navis gan-
cli protomartyris Stephani; et tunc quievit terra qua
movebatur. Demounes autem clamabaut adversus prin-
eipem dicentes : Impiissite princeps, quare non in-
cendisti navim quae transivit illuc, sed dimisisti illam
transire contra nos? Ipsa enim navis fecit terre mo-
tum. Princeps vero hoc audito, misit dromones quin-
que ad comprchendendam et incendendam navim.
Dromonibus autem pervenientibus ad navim, angelus
exiens de navi percussit dromones, et submersit eos.
Eu factum est gaudium magnum in navi, quia Deus
erat cum illis. Navigantes itaque tribus diebus, toli=
demgque noctibus , venimus Chalcedonem, et dimissa
est navis in portu. Facientibus autem nobis illic dies
quinque, quoquot habebant d:emonia, veniebant eirca
mare vexati clamantes : Servus Dei venit, qui lapida-
tus est ab iniquis Judeis. KL gratia sancti Stephani
spiritus clamabant : V:r nobis, quia comburit nos acri-
ter : guo fugiemus minas cjus terribiles ? Porro exie-
bant atraciter ab hominibus repulsi, tanquam abigue
et quotquot habehant infirmos, ferebant eos extra
mare, ¢t omnes salvi fiebant virtute sancti Protomar-
tyris. Pricterea inde moti venimus Susas. Andiens au-
tem pene Lola civitas currebat transiens , Christianis
quidem gaudentibus, Paganis autem tristantibus. Et
inde profecti rursus propter turbam qua in circuitu
erat, venimus civitatem Staurium ®.

5. Cognito autem hoc Eusebius episcopus Constan-
tinopoleos de corpore protomartyris Stephani, et quia
tota Christianorum maltitudo mota erat, ad videndam
virtutem sancti corporis, cursim perrexit ad impera-
torem Constantinum 3, et nuntiavit ei de corpore san-
¢ti Stephani. Imperator autem sciscitabatur qualiter
venerit ab Jerosolymis corpus, et quis esset qui hoe
detulerat. Qui adduxerunt ei mulierem , dicentes :
Dowine Imperator, hee est qu:e attulit corpus sancti

$ sic vetus codex. Al edili, Mane autem facto verimus ai
angusia calantes, propler principem 1ugusti.

i gditi, Taurum. Al Nss., Slaurium.”

3 vetus codex hoc iterum loco, Constantium. verum Fu-
sebius, de quo supra, non Constautio, scd Constantino ia-
pevante fuit episcopus Constaatinopolilanus.
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Protomartyris. Imperator vefo dixit ad eam : Quo-
modo atilisti enrpus sancti Stephani ? dic mihi veri-
tatem. Que dixit : Domine Imperator, vir meus ipse
sedificavit Jerosolymis oratorium sancti Stephani, et
ipse una cum episcopo Joanne recondivit sanctum Ste-
phanum. Post annos autem aliquot mortuus est vir
meus, deposito testamento apud episcopum Joannein
dicens : Post finen meum ponite me prope primamn
martyrem Stephanom. Et ita factum est, Imperator
autem dixit : Quomodo ergo illud huc detulisti ? Qu:e
ait : Domine Inperator, vim patiens a principibus, sic-
uti vidua, et nolens alteri viro copulari, nuntiavi pa-
tri meo, quia huc volo venire et afferre viri inei corpus

ad possessionem meam. Tunc audiens hoc pater

meus !, accepit Sacram ab imperio vestro, et misit
hanc mihi et episcopo, ut tollerem corpus viri mei.
Descendens itague noctu cum Cyrillo episcopn, exi-
stimavi lollcre viri mei corpus, et tuli sancti Siephaui.
Dedit autem Imperatori etiam Sacram. imperator au-
tem cum legeret, recognovit suam ipsius manum, Tunc
mulier respondens dixit Imperatori : Domine Impera-
tor, Poleslalem habes corporis mei ; anima vero Deus,
qui facit mirabilia in ceelo et in terra. Quod si non
credis, domine , mitte ad pavim Hebraeum , ubi jacet
loculus Sancli, in quo etiam titulus est affixus, scri-
ptus hebraicis litteris, et legens eas cognosces certitu-
dinem. Imperator vero, vocato Hebrwxo, adjuravit
eum per legem ipsius dicens : Vade, et vide qunid seri-
ptum sil. Abiens itaque Hebraeus cum duobus prote-
eloribus,et legens dixil: Magnum spectaculum hoe est.
Protectores vero dixerunt : Quod spectaculumn est?
dic nobis. Hebrzus autem dixit : Quia protomartyr
Stephanus est, et in ipso vila mea ct spes mea *, quia
' 1dem codex, Tunc audiens meus dominus, elc.

% In veteri codice non babetur, el in ipso vitamea et spes
mea.

EPISTOLA SEVERI.

viderunt aculi mei gloriosissima hodie. Tungyvenien.
tes protectores nuntiaverunt inperatori, quia proto-
nnarl{r Stephanus est. Et gavisus est valde, et convo-
cans Eusebium episcopum dicit ei : Vade ad navim cun
multitndine populi, et ego mittain plaustrum, et ferte-
mihi loculum in palatium.

6. lvit ergo episcopus, et omuis populus cum cereis.
cucurrit. At vero episcopus descendens in navim, tu-
lit locnlum : et posito in carruca festinavit in pala-
tium. Mule antem incedebant, tracte violenter ah
Angelis. Et venientes in locum qui dicitue Constan-
tinianus, steterunt, et ulterins non valebaut transire.
Percutiebant -ergo animantia. Una autem earum per
angelicam virtutem humana voce locuta est coram
omni populo dicens : Quid percutitis facies nostras *
Hic opuriet eum recondi in loco hoe. Nolite ergo la-
borare omnino : alioquin signa et prodigia habetis vi-
dere. Episcopus vero (remefacius el tormentum non
sustinens , nun:iavit Imperatori : Quia non pussuin
afferre corpus Sancli. Audiens antem hoe imperator,
tristatus est, et misit alia duodecim animalia, ut tra-
herent carrucam. Et ipsa quoque similiter steteruut
propter vim Angelorum, et non valnerunt movere car-
rucam. Tunc episcopus * exclamavit dicens : Unus es,
Dcus omnipotens, qui facis mirabilia solus (Psal. Lxxi,
18) super sanctuin protomartyrem tuum Stephanum,
qui martyrium passus est pro nomine tno, Da ergo
nobis gratinm et miscricordiam , per orationes et in-
tercessiones sancti Protomartyris. Tunc episcopus.
tulit loculum a carruca, et locavit ewm faciens orato-
rium ejus per menses quinque, in quo et posuit locu-
ltm cum omni cautels. Sanitates autem et virtuies
facte sunt super infirmos in diebus illis , in gloviam
Patris et Filii et Spiritus sancti, cui est honor et im-
perium in secula sieculorum. Amen.

! In Floriacensi codice, populus.

EPISTOLA
SEVERI AD OMNEM ECCLESIAM,

DE VIRTUTIBUS AD JUDZORUM CONVERSIONEM IN MINORICENSI INSULA FACTIS
IN PRESENTIA RELIQUIARUM SANCTI STEPHANI (a).
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Sanclissimie ac beatissimis dominis, Episcopis, Presby-
teris, Diaconibus, et universee [raternitati totius orbis
terrarum , SEVERUS episcopus misericordia Dei indi-
gens et omnium ultimus, in Christo Redemplore nostro
@ternam salutem.

1. Cum Dei opera revelare et confiteri honorificum
esse Raphacl archangelus moneat ( Tob. xu, 20) : pro-
fecto silere vel celare opera Christi periculosum est.
tn quibus tamen adnumerandis major est gratia, si
communi et simplici sermone referantur, Celatur enim
guodammodo speciosissima gulchriludo virtutis, si
abundantiori eloquio circumdata fuerit atque fucata.
Quapropter ego quoque magnalia , que apud nos Chri-
slus operatus est, non composilo , sed veridico ser-
monce referre aggredior.

9. Insula Minorica , una ex Balearibus insulis est,
quarum nomen cunctis populis , secularium guoque
auctorum litteris pervulgatum est. llive inter Mauri-
taniam Cxsareensem et lispaniam medio propemo-
dum quoris spalic sita , angustis admodum terminis
clauditur, longuudinem triginta, lititudinem vero tria

. millia passuum habens. Qux nunc ideirco commemo-
ravi, ul agnosci possit, contemptibilia mundi a Domino
non solumn in hominibus , sed etiam in locis eligi ( I

(a)‘ Citatur infra, in #ibro primo de Miraculis S. Stephani,
ap. 1.

Cor.1,27). In hae itaque insula, quze omniumterrarnm,
parvilate, ariditate, asperitate posirema est, duo parva
oppida, quibus a Penis indita nomina, e regione fun-
data sunt : Jammona ad occasum , Magona ad orien-
tem spectat. In his mihi omnium mortalium ultimo
nuper sacerdotalis officii pondus impositum est. Sed
Jammon: antiquum a Deo munns etiam nune retinet,
at Judwei habitare in ea ncquaguam possint. Mul-
tos siquidem id temere andentes, aut agritudine
preventos, aut repulsos, aul morte subilayea ex-
slinctos, aut etiam fulmine trucidatos tradit vetu-
stas : adee ut celebris hujus rci fama ipsis quoque Ju-
dxis, ne id ultra temere audeant, metum fecerit.

hoc fide indignum ducimus, cum etiam lnpos, vulpes-
que, et omnia noxia animalia deesse videamus : cum
earum quz ad vescendum bonz sunt, ferarum copia
magna sit. lllud etiam magis mirum est, quod colu!»ri
et scorpiones sunt quamplurimi, sed amiserunt omninc
nocendi violentiam. Cum igitur Jammonam nullus Ju-
d:eorum, qui lupis acvalpibus leritaie atque nequitia
merito comparantur, ne hospitii quidem jure accedere
audeat ; Magona tantum velwti colubris et scorpioni-
hus, ut tradebatur, fervebat, ut quotidie ab his Christi
Ecclesia morderetur. Sed antiquum illud beneticinm
carnale, nuper nobis spirituale renovatum est; ut illa,
sicut scriptum est, generatio viperarum (Luc. m, 7),
quz venenatis ictibus seeviebat , subilo divina virtute





